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Abstract

 
Keywords:  

 خلفية 
في اختيار أفضل الاسم للمولود الجديد. ليس من النادر أن يؤدي هذا السبب    ا أساسي  ا سببأصبح هذا التعبير  الاسم هو الدعاء.  

للمولود عن طريق جمع عدة أسماء من لغات مختلفة، مما قد يسبب تعقيد الكتابة أو نسخها إلى   أيضا إلى قيام الشخص بإعداد الاسم 
وللأسماء أهمية كبيرة للآباء أو أصحاب الأسماء، وذوي القربى مثل شركاء العمل والزملاء وأعضاء الجمعيات المهنية  لغات أخرى.  

الشخص. سيكون الانطباع الأول مثيرا للاهتمام عند سماع الاسم الجذاب والجميل فخر . الاسم هو 
( لقب؛  2( كلمة لدعوة الإنسان أو استدعائه )والمكان، والأغراض، والحيوان، وغير ذلك(؛  1للاسم ثلاثة معان، هي:  .  

. ويذكر في المعجم المعاصر أن الاسم هو لفظ يعيّنِ الشيءَ ويسُتدَل به    ( شهرة؛ الخير )التميز(؛ احترام3تسمية؛ 
اللغوي،    . عليه   المصطلح  أو  وعند  الأشخاص  "أسماء  تعني  التي  العلم  بأسماء  الأسماء  الأشياء تعُرف  أو    الأماكن 

 .   
ريخ  في الثقافة العربية، للأسماء معنى عميق وتعني أكثر من مجرد لقب. يعكس الاسم التراث الثقافي والقيم العائلية والهوية الدينية والتا

ية  المرتبط بالفرد. ولذلك فإن الكتابة الصحيحة للأسماء باللغة العربية هي مسؤولية لا مفر منها. ومع ذلك، في تقدم عصر الاتصالات الرقم
يثير   العربية شائع. وهذا  إلى  الإندونيسية  اللغة  الأسماء من  نسخ كتابة  الأخطاء في  المكثفة، أصبحت  الثقافات  بيّ  والتفاعلات  السريعة 
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أسئلة مهمة حول كيفية ظهور هذه الأخطاء، ولماذا يمكن أن يكون لها مثل هذا التأثير الكبير، وكيف يمكننا فهم هذه الظاهرة من خلال  
العربية، مثل؛   اللغة  العربية بطريقة كتابتها وتقنيتها، ففيها علوم آلات  اللغة  إذا ارتبطت قواعد الإملاء في  التحليل الإملائي.  قواعد نظر 

. وبذلك، العناصر التي تبني الاسم قد أثرت إلى مدى صعوبة كتابتها في اللغة العربية أو  (الإملاء، والكتابة، والخط، والرسم 
 سهولتها.  

أندرسون نقله  كما  جاردينر   names, unlike (other) words, are“،    ويرى 

‘identificatory marks recognizable, not by the intellect, but by the senses”    ،الأسماء، ليس مثل الكلمات الأخرى(
بالعقل، بل بالحواس(. يدل هذا الرأي على أن الاسم يختلف بالكلمات الأخرى التي تنحصر  إنها علامات تعريف يمكن التعرف عليها، لا  

،  في المعاني العامة من بعض فروع الكلمات. بمعنى آخر، إذا رأينا من الناحية النحوية، يعتبر اسم الشخص جزءًا من فئة فرعية من الأسماء 
 على الرغم من أن بعض الخبراء يؤكدون على المعنى الخاص للأسماء. 

قدر على شرح أحوال الأشياء المختلفة في المجتمع. تختلف المراجع المستخدمة بيّ الآباء في اختيار  ي   الذي الاسم هو نتاج المجتمع  
ارج  الأسماء للأبناء. وأدت هذه الاختلافات إلى ظهور أنواع عديدة من الأسماء المتميزة في المجتمع. ويرجع ذلك إلى تأثير استخدام اللغة خ

نطاق اللغة. والدراسات اللغوية التي تتأثر بجوانب خارج اللغة )المجتمع( تتضمن في علم اللغة الاجتماعي  
  . 

إندونيسيا باعتبارها أكبر دولة من عدد المسلميّ في العالم، لها تأثير على اختيار أسماء الأطفال من قبل الآباء، وهذه الأسماء  إن  
تقدم   تؤخذ من الأسماء الإسلامية والتي توافق لقواعد الكتابة العربية، وبذلك يسهل نسخ هذه الأسماء من اللغة الإندونيسية إلى العربية. مع

ذات  العصور، فإن الإنسان يعطي الأسماء إلى أبنائه عشوائيا، مع أن الأسماء هي الدعاء من الآباء إلى الأبناء. فعلى الآباء اختيار كلمات  
   .معاني جيدة لتصبح اسما لأبنائهم 

في هذه الآونة الأخيرة، وجد الباحث أن هناك عديد من الأخطاء في عملية نسخ كتابة الأسماء من اللغة الإندونيسية إلى العربية،  
المتميزة. كل  العربية  يعتمد على الأبجدية  نظام كتابة  العربية  للغة  نقل ساتيتي وهيندروكومورا من خير وأغستينا، أن    وذلك لأسباب. كما 
حرف لديه أشكال مختلفة عندما وقع في بداية الكلمة أو وسطها أو آخرها. والحركات أو الأشكال لديها أيضا دور كبير في تعييّ كيفية  

ل  النطق والمعنى. ومع ذلك، فإن كتابة الأسماء باللغة العربية غالبًا ما تواجه تحديات أكثر من الكلمات البسيطة، تنوع الأسماء بسبب أص 
اللغات واللهجات والسياق يأتي بالتعقيد والصعوبة في كتابة الأسماء الصحيحة. إضافة إلى ذلك، أن اللغات الأخرى والرقمية في عملية  

   .الكتابة تؤثر إلى تعقيد قواعد الإملاء وتخطيط الحروف العربية 
ومن الناحية العملية، فإن نسخ كتابة الأسماء ليس صعبا إذا كانت الأسماء من أصل اللغة العربية. ومع ذلك، إذا اختلطت هذه  
الأسماء مع عناصر أخرى، سوف يسبب ذلك صعوبات جديدة في عملية نسخ كتابة الأسماء. وتؤثر اختلاف هذه الأسماء عناصر عديدة،  

كريدالاكسانا، كما نقلته ديني، أن عملية  أوضح    . منها الخلفية الاجتماعية  
النسخ هو استبدال الحروف واحدا تلو الآخر من أبجدية معينة إلى أخرى لا تتطابق مع النطق الفعلي. وهذا يختلف تمامًا عن النسخ الذي  

ن نلاحظ أن أخطاء نسخ كتابة الأحرف يمكن أن تؤدي إلى تغيير  بأ  علما .    ينقل الحروف واحدًا تلو الآخر وفقًا لنطقها
 في معنى الاسم، إضافة إلى أنها ستسبب سوء فهم للأشخاص الذين قرأوا الاسم. 

يمكن تفسيرها  عملية نسخ كتابة الأسماء من اللغة الإندونيسية إلى العربية إلى المعرفة والمهارة. قال يوسف أن مهارة الكتابة  يتطلب  
على   القدرة  أنها  على  من  أيضًا  المكتوبة،  النصوص  إلى  الأذهان  الأشياء في  إلى    الجوانبوصف  المعقدة    الجوانبالبسيطة 

  . 
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لطلاب الذين يتعلمون اللغات الأجنبية، وخاصة متعلمي اللغة العربية، في تحويل اللغة  ل   وقعت عدة أخطاءوفي الممارسة اللغوية،  
  بالإضافة إلى   .المنطوقة إلى اللغة المكتوبة، وهو ما ظهر في نشاط كتابة سلسلة من الحروف في كلمة مرتبة في جملة  

اللغوي الانحراف  على  يؤثر  الكتابة  قواعد  عن  المعينة  اللغة  متكلم  فهم  أن عدم  الأحول    .  ذلك،  وهذه 
 تسبب إلى وجود الأخطاء في نسخ كتابة الأسماء من اللغة الإندونيسية إلى العربية لدى الطلاب.  

هذا البحث المعلومات الجديدة تتعلق بالعوائق الأساسية في حدوث الأخطاء عند نسخ كتابة الأسماء من اللغة الإندونيسية    سيوفر 
 إلى العربية الذي قام بها الطلبة. وبالتالي إعداد الحلول من هذه المشكلة بتكوين العمليات المناسبة لتخفيف وجود الأخطاء فيما بعد.  

 
 منهج البحث 

استخدم هذا البحث دراسة وصفية نوعية. مصدر بيانات هذا البحث هو أسماء الطلاب التي تنسخ من اللغة الإندونيسية إلى اللغة  
الإنسانية عندما سجلوا أسماءهم للحصول على شهادة اجتياز البرنامج المكثف لتعليم اللغة العربية العام  العربية من قبل طلاب كلية العلوم  

م. ويستخدم الباحث تقنية المكتبة وتدوين الملاحظات في عملية جمع البيانات. أسلوب أخذ العينات هو أخذ 2022/2023الدراسي  
ادفة، يعني تعييّ معايير البيانات التي سيتم تحليلها في البحث. وأداة هذا البح هو الباحث نفسه كالأداة الرئيسية. وطريقة تحليل  العينات اله

، يعني استخدام عنصر تلك اللغة كأداة التحديد. يتم عرض نتائج تحليل البيانات بالتقنية  ( ) البيانات هي طريقة التوزيع  
 غير الرسمية والرسمية. وتناقش البيانات بوصفها في الجملة وسرد البيانات في الجدول. 

 
 نتائج البحث وتحليله 

الأسماء كما    بنية قبل أن يقدم الباحث نتائج تصنيف أخطاء ترجمة الأسماء من اللغة الإندونيسية إلى العربية يحتاج إلى توضيح أنواع  
 :   الأسماء إلى ثمانية أنواع، هي بنيةشرحها أريبوو وهيراواتي في بحثهما. تنقسم  

   .( )  خير الأنام  هو الأسماء المأخوذة من الأسماء الموجودة من قبل. مثال: ،  ()ألونيمي  -1
هو الأسماء التي تستخدم فيها أسماء الرجال، وتستخدم هذه الأسماء بإدراج اسم الزوج في صياغة اسم  ،  ( )أندرونيمي   -2

 إيرينا والزيادة بجوكو ويدودو. ، والأصل في هذا الاسم هو ( )  الزوجة. مثال: إيرينا جودو ويدودو
)،  ()ديمونيمي   -3 فردوس  مولانا  مثل:  معيّ.  مكان  أو  المدينة  أو  المنطقة  اسم  الأسماء بإضافة  صياغة  هو 

 ، فردوس هو من أسماء الجنن.  ( 
حنيفة  و   (’Zakiyah Az Zahra)زكية الزهراء  هو صياغة الأسماء باستخدام اسم واحد بيّ الأشقاء. مثل:    ،()إيسونيمي   -4

 (. ’Hanifah Az Zahra)الزهراء 
)هو صياغة الأسماء من الأشخاص الذين قد انتقلوا إلى رحمة الله. مثل: محمد إسماعيل  ،() نيكرونيمي   -5

 .) 
(. )هو صياغة الأسماء من الكلمات التي تدل على الأرقام. مثل: كورنيا أولية    ،( نوميرونيمي )  -6

 . ()صياغة الأسماء بإضافة اسم الأب فيها. مثل: أنيسة بوهان  ،  ()باترونيمي  -7
 . ( )وجل. مثل: عبد الحمليم هو صياغة الأسماء من صفات الله عز ،  ( ) تيونيمي   -8

 م بحروف اللغة العربية:  2023/ 2022فيما يلي تلخيص نتائج نسخ كتابة أسماء طلبة كلية العلوم الإنسانية العام الدراسي  
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)هو صياغة الأسماء من الأشخاص الذين قد انتقلوا إلى رحمة الله. مثل: محمد إسماعيل  ،() نيكرونيمي   -5

 .) 
(. )هو صياغة الأسماء من الكلمات التي تدل على الأرقام. مثل: كورنيا أولية    ،( نوميرونيمي )  -6

 . ()صياغة الأسماء بإضافة اسم الأب فيها. مثل: أنيسة بوهان  ،  ()باترونيمي  -7
 . ( )وجل. مثل: عبد الحمليم هو صياغة الأسماء من صفات الله عز ،  ( ) تيونيمي   -8

 م بحروف اللغة العربية:  2023/ 2022فيما يلي تلخيص نتائج نسخ كتابة أسماء طلبة كلية العلوم الإنسانية العام الدراسي  
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 م 2022/2024. بيانات أسماء طلبة كلية العلوم الإنسانية العام الدراسي 1جدول 
 النسبة المئوية  عدد البيانات  القسم  رقم 
 %46 160 قسم اللغة العربية وأدبها  1
 %54 188 قسم الأدب الإنجليزي  2

 % 100 348 المجموع  
 

طالب كلية قسم اللغة العربية وأدبها الذي يصل    160م من  2022/2023يتكون طلاب كلية العلوم الإنسانية العام الدراسي  
. كلهم يعملون بنسخ أسمائهم من اللغة الإندونيسية  % 54طالب قسم الأدب الإنجليزي الذي يصل عددهم إلى    188. و% 46عددهم إلى  

إبراهيم الإسلامي  مالك  العربية بجامعة مولانا  اللغة  لتعليم  البرنامج المكثف  للحصول على شهادة اجتياز  العربية في تسجيل أسمائهم  ة  إلى 
 الحكومية مالانج.  

ويقوم الباحث من البيانات في الأعلى بتحليلها، وبهذه العملية يتم تعييّ صحة نسخ الأسماء من اللغة الإندونيسية إلى العربية أو  
 عكسها. فيما يلي نقدم مستوى صحة نسخ الأسماء حسب الأقسام.  

 
 وأدبها قسم اللغة العربية 

 توزيع مستوى صحة نسخ كتابة الأسماء لطلبة قسم اللغة العربية وأدبها . 2جدول 
 النسبة المئوية  الطلبة عدد  التوزيع  رقم 
 % 90،62 145 صحيح 1
 % 9،38 15 خطأ  2

 % 100 160 المجموع  
 

العربية   إلى  الإندونيسية  اللغة  من  الأسماء  نسخ كتابة  أخطاء  الدراسي  مستوى  العام  وأدبها  العربية  اللغة  م  2022/2023بقسم 
 . مجموع الطلابمن   %9،38طالب يخطؤون في نسخ أسمائهم والذي يصل نسبتهم  160طالبا من    15منخفض، يوجد  

الأسماء في هذا   نسخ كتابة  وأدبها جيد،  يعتبر مستوى أخطاء  العربية  اللغة  قسم  لطلاب  المعرفية  الخلفية  القسم منخفض بسبب 
 للدراسة. وهذه الحالة تساعدهم في كتابة أسمائهم من اللغة الإندونيسية إلى العربية. تتأسس هذه الحالة من اختيارهم قسم اللغة العربية وأدبها  

 الذين يخطؤون في نسخ كتابة الأسماء من اللغة الإندونيسية إلى العربية حسب بنية صياغتها كما يلي:   ا طالب 15ويتم تفصيل 
 . توزيع أخطاء نسخ كتابة الأسماء لطلبة قسم اللغة العربية وأدبها حسب بنية الأسماء 3جدول 

 النسبة المئوية  عدد الأخطاء  بنية الأسماء  رقم 
1  9 60% 
2  - 0% 
3  - 0% 
4  - 0% 
5  3 20% 
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6  1 6،7 % 
7  - 0% 
8  2 13،3 % 

 % 100 15 المجموع  
 

التي تكون في بنية ألونيمي، وهو الاسم المأخوذ    قسم اللغة العربية وأدبها من الأسماءلطلبة  يكون معظم أخطاء نسخ كتابة الأسماء  
ينسخ الطالب بـ عارف توفق الرحمن، والصحيح عارف توفيق    من الأسماء التي قد سبقت استخدامها، مثل:  

الرحمن. أخطأ الطالب في كتابة كلمة توفيق ينقص في تلك الكلمة حرف الياء. من المفروض أن الأسماء التي قد سبقت استخدامها يسهل  
اللغة   زالوا يخطؤون في نسخ كتابة هذه الأسماء في  ما  للطلاب، لأنهم  دافعا  نسخها للطلاب، لكن الحقيقة هذه الحالة لا تصبح عاملا 

 لذلك، يمكن أن نستنتج أن الخلفية المعرفية للطلاب لها تأثير كبير على صحة ترجمة أسمائهم من الإندونيسية إلى العربية.  العربية. 
وفي الترتيب الثاني من أخطاء نسخ كتابة الأسماء هو في بنية نيكرونيمي، هو صياغة الأسماء من الأشخاص الذين قد انتقلوا إلى  

ينسخ بـ أم كلسوم، والصحيح أم كلثوم بالثاء وليس بالسيّ. وفي الترتيب الثالث هو بنية تيونيمي، هو   ، المثال: رحمة الله
ينسخ بـ عبد لله حكم، والصحيح عبد الله حكم، ينقص الطالب    صياغة الأسماء من صفات الله عز وجل. المثال:  

نوميرونيمي، هو  في    الهمزة واللامفي إضافة   بنية  التي تدل على الأرقام.  لفظ الجلالة. والترتيب الأخير هو  الكلمات  صياغة الأسماء من 
، نقص الطالب بإضافة الواو في  ينسخ بـ أرزاقي مير دوي فنطر، الصحيح أرزاقي ميرو دوي فنتارا  المثال:  

النهاية التاء ثم إضافة الألف في  ولا توجد الأخطاء من بنية الأسماء الأخرى في نسخ كتابة الأسماء  .  كلمة ميرو وتغيير حرف الطاء إلى 
 باللغة العربية.  

 قسم الأدب الإنجليزي 
 . توزيع مستوى صحة نسخ كتابة الأسماء لطلبة قسم الأدب الإنجليزي 4جدول 

 النسبة المئوية  عدد الطلبة  التوزيع  رقم 
 %66 124 صحيح 1
 %34 64 خطأ  2

 % 100 188 المجموع  
 

اللغة   قسم  طلبة  من  أعلى  الإنجليزي  الأدب  قسم  طلبة  لدى  العربية  إلى  الإندونيسية  اللغة  الأسماء من  نسخ كتابة  أخطاء  تكون 
م.  2022/2023من إجمالي طلبة قسم الأدب الإنجليزي العام الدراسي    %34طالبا، أي    188طالبا من أصل    64العربية وأدبها، وهي  
 .  % 9.38عن نسبة أخطاء طلبة قسم اللغة العربية وأدبها بالنسبة  %14وتزيد هذه النسبة بـ 

من أسباب هذه الأخطاء هي الخلفية المعرفية لدى طلبة قسم الأدب الإنجليزي في كيفية نسخ كتابة الأسماء من اللغة الإندونيسية  
يختلف تماما باللغة العربية من حيث اللغة وكيفية كتابة  إلى العربية. تعرف هذه الحالة باختيارهم قسم الأدب الإنجليزي للدراسة الذي هو  

ه الحالة يمكن الحصول عليها  طالبا قد أصابوا في نسخ كتابة أسمائهم باللغة العربية، هذ  124أو    %66أحرفها. وفي ناحية أخرى، هناك  
 بسبب عملية الدراسة في مستواهم السابقة أو من البيئة التي يعيشون فيها.  

 طالبا الذي يخطؤون في نسخ كتابة الأسماء من اللغة الإندونيسية إلى العربية حسب بنية صياغتها كما يلي:   64ويتم تفصيل هؤلاء 
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6  1 6،7 % 
7  - 0% 
8  2 13،3 % 

 % 100 15 المجموع  
 

التي تكون في بنية ألونيمي، وهو الاسم المأخوذ    قسم اللغة العربية وأدبها من الأسماءلطلبة  يكون معظم أخطاء نسخ كتابة الأسماء  
ينسخ الطالب بـ عارف توفق الرحمن، والصحيح عارف توفيق    من الأسماء التي قد سبقت استخدامها، مثل:  

الرحمن. أخطأ الطالب في كتابة كلمة توفيق ينقص في تلك الكلمة حرف الياء. من المفروض أن الأسماء التي قد سبقت استخدامها يسهل  
اللغة   زالوا يخطؤون في نسخ كتابة هذه الأسماء في  ما  للطلاب، لأنهم  دافعا  نسخها للطلاب، لكن الحقيقة هذه الحالة لا تصبح عاملا 

 لذلك، يمكن أن نستنتج أن الخلفية المعرفية للطلاب لها تأثير كبير على صحة ترجمة أسمائهم من الإندونيسية إلى العربية.  العربية. 
وفي الترتيب الثاني من أخطاء نسخ كتابة الأسماء هو في بنية نيكرونيمي، هو صياغة الأسماء من الأشخاص الذين قد انتقلوا إلى  

ينسخ بـ أم كلسوم، والصحيح أم كلثوم بالثاء وليس بالسيّ. وفي الترتيب الثالث هو بنية تيونيمي، هو   ، المثال: رحمة الله
ينسخ بـ عبد لله حكم، والصحيح عبد الله حكم، ينقص الطالب    صياغة الأسماء من صفات الله عز وجل. المثال:  

نوميرونيمي، هو  في    الهمزة واللامفي إضافة   بنية  التي تدل على الأرقام.  لفظ الجلالة. والترتيب الأخير هو  الكلمات  صياغة الأسماء من 
، نقص الطالب بإضافة الواو في  ينسخ بـ أرزاقي مير دوي فنطر، الصحيح أرزاقي ميرو دوي فنتارا  المثال:  

النهاية التاء ثم إضافة الألف في  ولا توجد الأخطاء من بنية الأسماء الأخرى في نسخ كتابة الأسماء  .  كلمة ميرو وتغيير حرف الطاء إلى 
 باللغة العربية.  

 قسم الأدب الإنجليزي 
 . توزيع مستوى صحة نسخ كتابة الأسماء لطلبة قسم الأدب الإنجليزي 4جدول 

 النسبة المئوية  عدد الطلبة  التوزيع  رقم 
 %66 124 صحيح 1
 %34 64 خطأ  2

 % 100 188 المجموع  
 

اللغة   قسم  طلبة  من  أعلى  الإنجليزي  الأدب  قسم  طلبة  لدى  العربية  إلى  الإندونيسية  اللغة  الأسماء من  نسخ كتابة  أخطاء  تكون 
م.  2022/2023من إجمالي طلبة قسم الأدب الإنجليزي العام الدراسي    %34طالبا، أي    188طالبا من أصل    64العربية وأدبها، وهي  
 .  % 9.38عن نسبة أخطاء طلبة قسم اللغة العربية وأدبها بالنسبة  %14وتزيد هذه النسبة بـ 

من أسباب هذه الأخطاء هي الخلفية المعرفية لدى طلبة قسم الأدب الإنجليزي في كيفية نسخ كتابة الأسماء من اللغة الإندونيسية  
يختلف تماما باللغة العربية من حيث اللغة وكيفية كتابة  إلى العربية. تعرف هذه الحالة باختيارهم قسم الأدب الإنجليزي للدراسة الذي هو  

ه الحالة يمكن الحصول عليها  طالبا قد أصابوا في نسخ كتابة أسمائهم باللغة العربية، هذ  124أو    %66أحرفها. وفي ناحية أخرى، هناك  
 بسبب عملية الدراسة في مستواهم السابقة أو من البيئة التي يعيشون فيها.  

 طالبا الذي يخطؤون في نسخ كتابة الأسماء من اللغة الإندونيسية إلى العربية حسب بنية صياغتها كما يلي:   64ويتم تفصيل هؤلاء 
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 . توزيع أخطاء نسخ كتابة الأسماء لطلبة قسم اللغة العربية وأدبها حسب بنية الأسماء 5جدول 
 النسبة المئوية  عدد الأخطاء  بنية الأسماء  رقم 
1  41 64،1 % 
2  - 0% 
3  2 3،1 % 
4  - 0% 
5  15 23،4 % 
6  1 1،6 % 
7  2 3،1 % 
8  3 4،7 % 

 % 100 64 المجموع  
 

مثل ما حدث في طلبة قسم اللغة العربية وأدبها، أن معظم أخطاء الطلبة في نسخ كتابة الأسماء من اللغة الإندونيسية إلى العربية في  
ألونيمي، المثال:   الياء بعد    بنية  بـ فضلة المشارفة، والصحيح فضيلة المشرفة. تنقص الطالبة في كتابة  ينسخ 

العربية وأدبها،   اللغة  الثانية. كما قد سبق الحديث عنه في أخطاء طلبة قسم  الضاد في الكلمة الأولى وتخطئ في كتابة الألف في الكلمة 
يفرض أن الأسماء التي قد سبقت استخدامها من قبل ستسهل كتابتها للطلبة، ولكن الحالة هي العكس، وذلك بسبب خلفيتهم المعرفية  

 القليلة في كيفية نسخ كتابة تلك الأسماء بالعربية صحيحا.  
، المثال:  % 23،4طالبا أو    15وفي الترتيب الثاني، أخطأ طلاب قسم الأدب الإنجليزي في بنية نيكرونيمي الذي يصل عددهم إلى  

ينسخ بـ فاطمة الزهر، والصحيح فاطمة الزهراء. تنقص الطالبة في كتابة الألف والهمزة في نهاية الكلمة الثانية. هذا    
النقص قد يسبب إلى تغيير المعنى في اللغة الهدف أو عدمه. والترتيب الثالث، أخطأ طلاب قسم الأدب الإنجليزي في بنية تيونيمي الذي  

المثال:  %4،7طلاب أو    3يصل عددهم إلى   بـ رحمة لله قريب ،  قريب. ينقص  ، ينسخ  ، والصحيح رحمة الله 
 الطالب في كتابة الألف في لفظ الجلالة.  

إلى   بنية  الخطأ في كل  عدد  يصل  الذي  وباترونيمي،  ديمونيمي  بنية  الإنجليزي في  الأدب  قسم  أخطأ طلاب  الرابع،  الترتيب  وفي 
، ينسخ بـ جهيا رحمة شعبن، الصحيح جهيا رحمة شعبانا، ينقص الطالب في  طالبيّ. المثال لبنية ديمونيمي: 

كتابة الألف في الكلمة الأخيرة من الاسم. يظن الطالب أن كتابة شعبن قد حملت صوت الفتحة، مع أن ليس كل كلمة تكتفي بالشكل  
باترونيمي:   ومثال  معها.  تأتي  التي  اللينة  الأحرف  وجود  إلى  شفا  ويحتاج  عئنور  فيروز  بـ  ينسخ   ،

بت بنسخ كتاب الاسم حسب الأحرف، ولكن ليس نسخ كل الأحرف  مصطفى، والصحيح فيروز عيّ نور صفا مصطفى. حاولت الطال 
والترتيب الأخير هو بنية نوميرونيمي، المثال:    صحيحا لأن في العربية هناك كلمة معيّ بطريقة الكتابة المعينة أيضا.  

ينسخ بـ فاديا أولنها أواليا، والصحيح فاديا أولى النهى أولية. أخطأت الطالبة في كتابة كلمة "أولي" بتركيبها مع كلمة "النهى"،    
الأخير أخطأت في كتابة أولية، أضافت  والصحيح الفصل. ثم أخطأت في كتابة كلمة النهى، المفروض بالألف اللينة، وكتبتها بالألف. و 

والباقي من أبنية الأسماء، هي أندرونيمي وإيسونيمي، لا توجد في أسماء  التاء المربوطة بالألف في نهاية الكلمة.  الألف بعد الواو وبدلت  
لغة  طلبة قسم الأدب الإنجليزي. من هذا التحليل يتصور الباحث أن الخلفية المعرفية قد أثرت إلى كفاءة الطلبة في نسخ كتابة أسمائهم من ال

 الإندونيسية إلى العربية.  
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 الخلاصة 
يتصور من تحليل البيانات في الأعلى بأن هناك عدة جوانب تؤثر على حدوث أخطاء نسخ كتابة الأسماء من اللغة الإندونيسية إلى  

 م، أهمها: 2022/2023العربية لدى طلبة كلية العلوم الإنسانية العام الدراسي 
 الخلفية المعرفية  -1

يواجه طلاب قسم اللغة العربية وأدبها أخطاء أقل في نسخ كتابة الأسماء من اللغة الإندونيسية إلى العربية مقارنة بطلاب الأدب  
الإنجليزي. وذلك لأن قسم اللغة العربية وأدبها ينخرطون أكثر في بيئة تدعم عاداتهم الخاصة بمصطلحات وطرق الكتابة باللغة العربية،  

 بحيث تسهل عليهم عملية نسخ كتابة الأسماء من اللغة الإندونيسية إلى العربية. 
 بنية الأسماء  -2

العربية.   اللغة الإندونيسية إلى  ألونيمي تواجه أخطاء أكثر من الأبنية الأخرى عن نسخ كتابتها من  بنية  تتبنى من  الأسماء التي 
وكانت هذه الحالة تفوق توقعات الباحث عندما بدأ بإجراء هذا البحث. من المفترض أن الاسم الموجود بالفعل أو تم استخدامه من  

 قبل شخص آخر سيجعل نسخ كتابته أسهل للطلاب، ولكن اتضح أنه لا يهم لهم حقًا.  
من هذين الجانبيّ يلخص الباحث أن الخلفية المعرفية لدى الطلبة قد أثرت تأثيرا قويا عند عملية نسخ كتابتهم من اللغة  

الإندونيسية إلى العربية.  
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 الخلاصة 
يتصور من تحليل البيانات في الأعلى بأن هناك عدة جوانب تؤثر على حدوث أخطاء نسخ كتابة الأسماء من اللغة الإندونيسية إلى  

 م، أهمها: 2022/2023العربية لدى طلبة كلية العلوم الإنسانية العام الدراسي 
 الخلفية المعرفية  -1

يواجه طلاب قسم اللغة العربية وأدبها أخطاء أقل في نسخ كتابة الأسماء من اللغة الإندونيسية إلى العربية مقارنة بطلاب الأدب  
الإنجليزي. وذلك لأن قسم اللغة العربية وأدبها ينخرطون أكثر في بيئة تدعم عاداتهم الخاصة بمصطلحات وطرق الكتابة باللغة العربية،  

 بحيث تسهل عليهم عملية نسخ كتابة الأسماء من اللغة الإندونيسية إلى العربية. 
 بنية الأسماء  -2

العربية.   اللغة الإندونيسية إلى  ألونيمي تواجه أخطاء أكثر من الأبنية الأخرى عن نسخ كتابتها من  بنية  تتبنى من  الأسماء التي 
وكانت هذه الحالة تفوق توقعات الباحث عندما بدأ بإجراء هذا البحث. من المفترض أن الاسم الموجود بالفعل أو تم استخدامه من  

 قبل شخص آخر سيجعل نسخ كتابته أسهل للطلاب، ولكن اتضح أنه لا يهم لهم حقًا.  
من هذين الجانبيّ يلخص الباحث أن الخلفية المعرفية لدى الطلبة قد أثرت تأثيرا قويا عند عملية نسخ كتابتهم من اللغة  

الإندونيسية إلى العربية.  
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